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22 : 39 Then Billom went with Bollok לְעָם עִם לָק וַיֵּלֶךְ בִּ ב    לטכ  בָּ  

 and they came to Kiryas Chutsos  וַיָּבֹאוּ קִרְיַת חֻצוֹת :   

40 and Bollok slaughtered cattle and sheep ח זְבַּ קָר וָצאֹןוַיִּ לָק בָּ  מ   בָּ

 and he sent some of the meat to Billom  ח לְבִלְעָם לַּ    וַיְשַׁ

 and to the princes that were with him.  ֹר אִתּו רִים אֲשֶׁ ָ    : וְלַשּׂ
 

41 The next morning dawned מא  וַיְהִי בַבֹּקֶר 

 and Bollok took Billom לָק אֶת ח בָּ קַּ לְעָם וַיִּ    בִּ

 and he brought him up to the Heights of Baal עַל מוֹת בָּ    וַיַּעֲלֵהוּ בָּ

 and he saw from there some of the Jewish People. ם קְצֵה הָעָם ָ     :וַיַּרְא מִשּׁ
 

23 : 1 Then Billom said to Bollok: לְעָם אֶל לָק וַיֹּאמֶר בִּ  כג    א  בָּ

 “Build for me here seven altars נֵה חֹת בְּ בְעָה מִזְבְּ    לִי בָזֶה שִׁ

 and prepare for me here  

seven bullocks and seven rams.”  
בְעָה אֵילִים לִיוְהָכֵן  בְעָה פָרִים וְשִׁ זֶה שִׁ    : בָּ

2 Bollok did as Billom had spoken  ׂלְעָםוַיַּעַש ר בִּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ לָק כַּ  ב   בָּ

 and Bollok and Billom offered up  

a bullock and a ram on each altar. 
חַ  זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ לָק וּבִלְעָם פָּ    : וַיַּעַל בָּ

 

3 Billom said to Bollok:  לְעָם לְבָלָק  ג  וַיֹּאמֶר בִּ

 “Stand here by your offering  ב עַל    עֹלָתֶךָ  הִתְיַצֵּ

 and I will go for a short walk on my own —  וְאֵלְכָה   

 maybe HaShem will happen upon me רֶה י     לִקְרָאתִייאוּלַי יִקָּ

 and He might show me something רְאֵנִי וּדְבַר מַה    יַּ

 and if that happens I will tell you.”    ְי לָך דְתִּ    וְהִגַּ

 And so he went off by himself. פִי    : וַיֵּלֶךְ שֶׁ

4 HaShem happened upon Billom ר אֱלהִֹים אֶל קָּ לְעָם וַיִּ  ד  בִּ

 and he  said to Him, וַיֹּאמֶר אֵלָיו   

 “I have arranged the seven altars  י אֶת חֹת עָרַכְתִּ זְבְּ בְעַת הַמִּ    שִׁ

 and I have offered up 

a bullock and a ram on each altar.”  
חַ  זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ    : וָאַעַל פָּ

 

5 HaShem placed words in the mouth of Billom  ֶׂפִי בִלְעָםים יוַיָּש בָר בְּ  ה   דָּ

SIDRA  OF  THE  WEEK :        בלק 



THE  PROPHECIES  OF  BILLOM  —   ְםעָ לְ ת  בִּ וֹ אבוּ נ  
 

—    2   — 

 

For questions, comments or suggestions, or to be included on our emailing list and receive these Sheets, send an email to  oyb@seniors.org.uk 

 and He told  him:  “Return to Bollok לָק וַיֹּאמֶר שׁוּב אֶל    בָּ

 and speak this!” ר    : וְכֹה תְדַבֵּ
 

6 So he returned to him  ָּב אֵלָיווַי  ו  שָׁ

 and there he was, standing over his offering ב עַל    עֹלָתוֹ  וְהִנֵּה נִצָּ

 Bollok, together with all the princes of Mo’av.   רֵי מוֹאָבשָׂ  הוּא וְכָל :   
 

7 And he took up his parable  ֹלו א מְשָׁ ָ שּׂ  ז  וַיִּ

 and he said: וַיֹּאמַר   

 “From far-off Arram אֲרָם מִן   

 “has Bollok, king of Mo’av, brought me,   ְמוֹאָב יַנְחֵנִי בָלָק מֶלֶך   

 “from the distant highlands of the east, saying, קֶדֶם  מֵהַרְרֵי   

 “‘Go now, curse me Yaakov, י יַעֲקֹב  לְכָה אָרָה    לִּ

 “and go now,  וּלְכָה   

 “cast wrath upon Yisroel!’ רָאֵל    : זֹעֲמָה יִשְֹ
   

8 “But what curse shall I utter  ח  מָה אֶקֹּב 

 “if Almighty G-d does not curse them?  ֹּל -ה אֵ לאֹ קַב   

 “And how can I call down His wrath upon them  וּמָה אֶזְעֹם   

 “when G-d will not be angry with them?  י לאֹ זָעַם י   :   
 

9 “For I see them from the peaks of rocks י  ט  מֵרֹאשׁ צֻרִים אֶרְאֶנּוּ  כִּ

 “and from the high hills I perceive them:  ּבָעוֹת אֲשׁוּרֶנּו    וּמִגְּ

 “Behold!  This is a People which shall always dwell apart, כֹּן  הֶן    עָם לְבָדָד יִשְׁ

 “and shall not be reckoned amongst the Nations! ב ָ    : וּבַגּוֹיִם לאֹ יִתְחַשּׁ

10 “Who can estimate the multitudes of Yaakov 

that are like the dust of the earth? 
 י  ה עֲפַר יַעֲקֹבמִי מָנָ 

 “And who can count even a quarter part  

of these great ones of Yisroel? 
ר אֶת רָאֵל וּמִסְפָּ    רֹבַע יִשְֹ

 “O, that I should die  

the death of their righteous ones 
רִים י מוֹת יְשָׁ מֹת נַפְשִׁ    תָּ

 “and that my end be like theirs!”  ּמֹהו    : וּתְהִי אַחֲרִיתִי כָּ
 

11 Then Bollok said to Billom:  לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ  יא  בִּ

 “What have you done to me?  ִׂיתָ לִימֶה עָש   

 “I took you to curse my enemies  ָיך    לָקֹב אֹיְבַי לְקַחְתִּ

 and see!  you have even blessed them!”  ְרַכְתָּ בָרֵך    : וְהִנֵּה בֵּ
 

12 But he answered him and said: ֹּיב  אמַרוַיַּעַן וַי 

 “Is it not so ֹהֲלא   
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 that whatever G-d puts in my mouth —  ִׂר יָש פִייים יאֵת אֲשֶׁ     בְּ

 that is what I must take care to speak!” ר מֹר לְדַבֵּ    : אֹתוֹ אֶשְׁ
 

13 Afterwards, Bollok said to him,  לָק  יג  וַיֹּאמֶר אֵלָיו בָּ

 “Come with me, I beg you,  ָי  לְך א אִתִּ    נָּ

 to another place מָקוֹם אַחֵר  אֶל   

 from where you may see them;  ם ָ רְאֶנּוּ מִשּׁ ר תִּ    אֲשֶׁ

 but you can see only a part of them  אֶפֶס קָצֵהוּ תִרְאֶה   

 but you cannot gaze upon all of them at once,  ֻלּוֹ לאֹ תִרְאֶה וְכ   

 and curse me them from there!”  ֹם וְקָבְנו ָ    : לִי מִשּׁ
 

14 So he led him to the vantage point of the watchmen,  ְׂחֵהוּ ש קָּ  יד  דֵה צֹפִים וַיִּ

 to the top of that hill; ה  אֶל סְגָּ    רֹאשׁ הַפִּ

 and Bollok built seven altars  ִּחֹת וַי בְעָה מִזְבְּ    בֶן שִׁ

 and offered up on each altar a bullock and a ram.  ַח זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ    : וַיַּעַל פָּ
 

15 Then Billom said to Bollok: לָק וַיֹּאמֶר אֶל  טו  בָּ

 “You stand here, by your offerings ב כֹּה עַל    עֹלָתֶךָ  הִתְיַצֵּ

 and I’ll go to be met over there.” רֶה כֹּה   : וְאָנֹכִי אִקָּ
 

16 Then HaShem happened upon Billom ר י קָּ לְעָם  אֶליוַיִּ  טז  בִּ

 and He put words into his mouth  ֶׂפִיווַיָּש בָר בְּ    ם דָּ

 and He said: וַיֹּאמֶר   

 “Return to Bollok לָק שׁוּב אֶל    בָּ

 and like this shall you speak!” ר    : וְכֹה תְדַבֵּ
 

17 So he returned to him יז  וַיָּבֹא אֵלָיו 

 and Bollok was standing by his offering ב עַל    עֹלָתוֹ  וְהִנּוֹ נִצָּ

 with some princes of Mo’av with him  ָׂרֵי מוֹאָב אִתּוֹ וְש   

 and Bollok said to him:  ֹלָקוַיֹּאמֶר לו     בָּ

 “What then did G-d speak?” ר י מַה בֶּ    :י דִּ
 

18 Then he lifted up his  parable and he said: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  יח  וַיִּ

 “Rise  up on your feet, Bollok, and listen, then!       מָע לָק וּשְׁ    קוּם בָּ

 “Give ear to me, you son of Tsippor! נוֹ צִפֹּר    : הַאֲזִינָה עָדַי בְּ
 

19 “The word of G-d is not like the word of man   ֵיט  ל-לאֹ אִישׁ א 

 “that it should be not true וִיכַזֵּב   

 “nor is it like the word of mortals אָדָם וּבֶן   

 “that it be changeable! וְיִתְנֶחָם   
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26 But Billom answered Bollok and said: לְעָם וַיֹּאמֶר אֶל לָק וַיַּעַן בִּ  כו  בָּ

 “But did I not speak about you to your emissaries, saying: י אֵלֶיךָ לֵאמֹר רְתִּ בַּ    הֲלאֹ דִּ

 ‘Whatever G-d shall speak  ר ר י כֹּל אֲשֶׁ    ייְדַבֵּ

 “G-d has spoken good for His People —  הַהוּא אָמַר   

 “Will He then not do it?  ֶׂהוְלאֹ יַעֲש   

 “He has decreed it — ר    וְדִבֶּ

 “Will He then not fulfil His promise? וְלאֹ יְקִימֶנָּה :   
 

20 “You ask, ‘What did G-d speak?’ — and I answer you:  

“‘Behold!  I am bidden to bless them!’ 
י  כ  הִנֵּה בָרֵךְ לָקָחְתִּ

 “Indeed, G-d blesses them  ְוּבֵרֵך   

 “and I cannot reverse it! יבֶנָּה    : וְלאֹ אֲשִׁ
 

21 “G-d does not wish to see any iniquity in Yaakov ֹיַעֲקֹב לא יט אָוֶן בְּ  כא  הִבִּ
 “nor does He see any transgression in Yisroel.  ֹיִ  וְלא    רָאֵלשְׂ רָאָה עָמָל בְּ

 “And why this favouritism?   

For whatever they do, G-d is still with them להָֹיו עִמּוֹ -אֱ י י  
 

 “And in their innermost being, 

they always pay homage to G-d their King. 
  : וּתְרוּעַת מֶלֶךְ בּוֹ 

 

22 “It is G-d Who brought them out from Egypt:  ֵצְרָיִם-א  כב  ל מוֹצִיאָם מִמִּ

 “He is their uplifting Power!  ֹתוֹעֲפֹת רְאֵם לו    : כְּ
 

23 “There are no omens in Yaakov 

for they will not recognize any power other than G-d 
יַעֲקֹב  י לאֹ נַחַשׁ בְּ  כג  כִּ

 “And neither is there any magic in Yisroel: ֹיִשְׂ  וְלא    רָאֵלקֶסֶם בְּ

 “Indeed, in every age עֵת    כָּ

 “It shall be told to Yaakov and to Yisroel  

by their prophets and teachers  
   רָאֵליֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂ 

 “That whatever transpires, ‘It is the work of G-d.’ עַל אֵ  מַה    :ל-פָּ
 

24 “And in this they are a unique people 

and they will rise up over every adversary like a stately lion; 
לָבִיא יָקוּם הֶן  כד  עָם כְּ

 “Like the strong lion which rises ever stronger 

and completely overcomes its enemies: 
אוְכַאֲרִ  ָ    י יִתְנַשּׂ

 “It does not lie down to rest 

until it has devoured its prey 
ב עַד כַּ    יֹאכַל טֶרֶף לאֹ יִשְׁ

 “And lapped�up the blood of that which it has killed!” ה וְדַם תֶּ    חֲלָלִים יִשְׁ
 

25 Then said Bollok to Billom: לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ  כה  בִּ

 “Neither with malediction curse them ם בֶנּוּ  גַּ    קֹב לאֹ תִקֳּ

 but nor with blessings bless them!” ם רֵךְ לאֹ תְבָרֲכֶנּוּ  גַּ    : בָּ
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 that is what I must do!’?” ה    :   אֹתוֹ אֶעֱשֶֹ

 

27 Then Bollok said to Billom: לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ  כז  בִּ

 “Please come, for I know to take you חֲךָ  לְכָה א אֶקָּ    נָּ

 to yet another place מָקוֹם אַחֵר אֶל   

 where hopefully it might be G-d’s will  ֱעֵינֵי הָא ר בְּ    להִֹים-אוּלַי יִישַׁ

 that you curse me them from there.” ם ָ    : וְקַבֹּתוֹ לִי מִשּׁ
 

28 And so Bollok brought Billom לָק אֶת ח בָּ קַּ לְעָם וַיִּ  כח  בִּ

 to the top of the place called Pe’or עוֹר    ראֹשׁ הַפְּ

 which looks down towards the wilderness. קָף עַל שְׁ ימֹן הַנִּ נֵי הַיְשִׁ    : פְּ
 

29 Then Billom said to Bollok: לְעָם אֶל לָק וַיֹּאמֶר בִּ  כט  בָּ

 “Build for me here seven altars נֵה חֹת בְּ בְעָה מִזְבְּ    לִי בָזֶה שִׁ

 and prepare for me here זֶה    וְהָכֵן לִי בָּ

 seven bullocks and seven rams.” בְעָה אֵילִם בְעָה פָרִים וְשִׁ    : שִׁ
 

30 Bollok did as Billom said  ׂלְעָםוַיַּעַש ר אָמַר בִּ אֲשֶׁ לָק כַּ  ל   בָּ

 and Billom offered up  וַיַּעַל   

 a bullock and a ram on each altar.  ַח זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ     :פָּ
 

24 : 1 Now Billom at last perceived לְעָםוַיַּרְא   אכד     בִּ

 that it pleased HaShem to bless Yisroel עֵינֵי י י טוֹב בְּ    רָאֵליִשְׂ   לְבָרֵךְ אֶתיכִּ

 so he didn’t go ֹהָלַךְ  וְלא   

 as he had done on the previous times פַעַם פַעַם  כְּ    בְּ

 to try with enchantments to curse them  ים    לִקְרַאת נְחָשִׁ

 and instead he concentrated his mind 

towards the desert where Yisroel was encamped  

and focussed on the events that had happened there. 

ת אֶל נָיו וַיָּשֶׁ ר פָּ דְבָּ    : הַמִּ

 

2 When Billom lifted up his eyes  א בִלְעָם אֶת ָ שּׂ  ב  עֵינָיו וַיִּ

 and saw Yisroel רָאֵליִשְׂ  וַיַּרְא אֶת   

 dwelling in harmony and decorum שׁכֵֹן   

 their tents arranged according to their Tribes — בָטָיו    לִשְׁ

 there came upon him then  הִי עָלָיו    וַתְּ

 the spirit of prophecy from G-d.  ֱלהִֹים-רוּחַ א:   
 

3 Then he lifted up his parable and said: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  ג  וַיִּ

 “Thus speaks now Billom, the son of Beor,   ִּנוֹ בְעֹרנְאֻם ב    לְעָם בְּ

 “And thus speaks the man  

whose prophetic eye is now open.  
תֻם הָעָיִן בֶר שְׁ    : וּנְאֻם הַגֶּ
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4 “The one who hears the words of G-d — he speaks now; ד  ל-אֵ  נְאֻם שׁמֵֹעַ אִמְרֵי 

 “He who sees that vision which G-d,  

the All-Sufficing One, allows to be seen: 
י יֶחֱזֶה דַּ ר מַחֲזֵה שַׁ    אֲשֶׁ

 “O, he is fallen low נֹפֵל   

 “Yet he has uncovered eyes to see all this! וּגְלוּי עֵינָיִם :  
 

5 “How goodly are your tents, O Yaakov, ה  טֹּבוּ אֹהָלֶיךָ יַעֲקֹב מַה 

 “Your dwellings, O Yisroel!  ְׂנֹתֶיךָ יִש כְּ    : רָאֵלמִשְׁ
 

6 “Ever-flowing peacefully like winding brooks,  ּיו נְחָלִים נִטָּ  ו  כִּ

 “Watched over by G-d  

like gardens at the riverside are watched, 
גַנֹּת     עֲלֵי נָהָרכְּ

 “Like fragrant trees  אֲהָלִים    כַּ

 “Planted by G-d Himself — for all time; ינָטַע י   

 “Like mighty cedars beside the waters. אֲרָזִים    : מָיִם  עֲלֵיכַּ
 

7 “As water flows constantly through the tributaries 

spreading outwards and onwards 
לְיָו יִזַּל  ז  מַיִם מִדָּ

 “So shall their royal seed prosper 

like ever-increasing waters; 
ים מַיִם רַבִּ    וְזַרְעוֹ בְּ

 “Their king higher in stature than mighty Aggag  ֹוְיָרֹם מֵאֲגַג מַלְכּו   

 “And their kingdom greatly exalted!  ֹא מַלְכֻתו ֵ שּׂ    : וְתִנַּ
 

8 “It is G-d Who brought them out from Egypt:  ֵצְרַיִםל מוֹצִיאוֹ -א  ח   מִמִּ

 “He is their uplifting Power always;  ֹתוֹעֲפֹת רְאֵם לו    כְּ

 “He shall devour the nations that are their enemies יאֹכַל גּוֹיִם צָרָיו   

 “And shatter their strength; וְעַצְמֹתֵיהֶם יְגָרֵם   

 “And with His arrows He shall break their power! יו יִמְחָץ    : וְחִצָּ
 

9 “Then they rest peacefully, crouching protectively lion-like, אֲרִי כַב כַּ רַע שָׁ  ט   כָּ

 “Lying down, confident, like the stately lion:  וּכְלָבִיא   

 “Who would dare to disturb him?  ּמִי יְקִימֶנּו   

 “O, how those that bless you are indeed blessed  ְמְבָרְכֶיךָ בָרוּך   

 “But those that would curse you show themselves to be cursed!” וְאֹרְרֶיךָ אָרוּר :   
 

10 Then the anger of Bollok was kindled against Billom חַר לָק אֶל וַיִּ לְעָם אַף בָּ  י  בִּ

 and he smote his hands together סְפֹּק אֶת יו וַיִּ פָּ    כַּ

 and Bollok said to Billom: לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ    בִּ

 “I called you to curse my enemies  ָלָקֹב אֹיְבַי קְרָאתִיך   

 but you have repeatedly blessed them  ְרַכְתָּ בָרֵך    וְהִנֵּה בֵּ

 these three times!  ְּלשֹׁ פ    : עָמִיםזֶה שָׁ
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11 And now therefore hurry back to your place! רַח ה בְּ  יא  מְקוֹמֶךָ  לְךָ אֶל וְעַתָּ

 I said that I would greatly honour you  י ד אָמַרְתִּ בֵּ דְךָ  כַּ    אֲכַבֶּ

 but see!  G-d has withheld from you any more honour!” בי וְהִנֵּה מְנָעֲךָ י    : וֹד מִכָּ
 

12 But Billom said to Bollok: לְעָם אֶל לָק וַיֹּאמֶר בִּ  יב  בָּ

 “But to your messengers  ם אֶל    מַלְאָכֶיךָ  הֲלאֹ גַּ

 whom you sent to me did I not speak clearly, thus? ר י לֵאמֹר אֲשֶׁ רְתִּ בַּ לַחְתָּ אֵלַי דִּ    : שָׁ

 

13 “If Bollok were to give to me ן אִם  יג  י בָלָק לִ יִתֶּ

 even his own palace full  ֹמְלאֹ בֵיתו   

 with silver — and even gold! — סֶף וְזָהָב    כֶּ

 I am not able לאֹ אוּכַל   

 to transgress the word of G-d יי יפִּ  לַעֲבֹר אֶת   

 to do even good — 

let alone any evil! — of my own  mind!  
י בִּ    לַעֲשוֹֹת טוֹבָה אוֹ רָעָה מִלִּ

 That which G-d shall speak to me ר ר י אֲשֶׁ    ייְדַבֵּ

 that is what I must speak!” ר    : אֹתוֹ אֲדַבֵּ
 

14 Now see!  I am going to my people —  ִּה הִנְנִי הוֹלֵךְ לְעַמ  יד  יוְעַתָּ

 But come!  Let me advise you  ָלְכָה אִיעָצְך   

 about what this People will do to your people  ֶׂר יַעֲש ךָ אֲשֶׁ    ה הָעָם הַזֶּה לְעַמְּ

 and what will come to pass in the latter days.” אַחֲרִית הַיָּמִים    : בְּ
 

15 And he lifted up his parable and he said: לוֹ וַיֹּא א מְשָׁ ָ שּׂ  טו  מַרוַיִּ

 “Thus speaks again Billom the son of Beor נוֹ בְעֹר לְעָם בְּ    נְאֻם בִּ

 “And thus speaks the man  

whose prophetic eye is still open. 
תֻם הָעָיִן בֶר שְׁ    : וּנְאֻם הַגֶּ

 

16 “He who hears the speeches of G-d — 

he speaks now just one more time; 
 טז  ל-אֵ  אֻם שׁמֵֹעַ אִמְרֵינְ 

 “He that knows the future  

like the Most High G-d knows it! 
עַת עֶלְיוֹן    וְידֵֹעַ דַּ

 “He that sees the visions that G-d,  

the All-Sufficing One, allows to be seen! 
י יֶחֱזֶה-מַחֲזֵה שַׁ     דַּ

 “He is indeed fallen low נֹפֵל   

 “But he has uncovered eyes yet! וּגְלוּי עֵינָיִם :   
 

17 “I see it, though it be not now, ה  יז  אֶרְאֶנּוּ וְלאֹ עַתָּ

 “I gaze far ahead, for it is not at all near: אֲשׁוּרֶנּוּ וְלאֹ קָרוֹב   

 “Behold!  A star shall make its way out of the people of Yaakov  רַךְ כּוֹכָב    מִיַּעֲקֹבדָּ

 “And the sceptre royal shall rise up from Yisroel;  ְׂש בֶט מִיִּ    רָאֵלוְקָם שֵׁ
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 “He shall break out through the strong cornerstones of Mo’av אֲתֵי מוֹאָב    וּמָחַץ פַּ

 “And ultimately he will tear down all the false cults 

of all the children of Shays, son of Adam! 
ל נֵי וְקַרְקַר כָּ ת בְּ    : שֵׁ

 

18 “But in the meantime 

mighty Edom will become a possession of others. 
הוְהָיָה אֱדוֹ   יח  ם יְרֵשָׁ

 “Yes!  Even Seyyir will be a possession of its enemies  ֵׂה ש    עִיר אֹיְבָיווְהָיָה יְרֵשָׁ

 “But Yisroel shall grow ever greater in strength.  ְׂה חָיִלרָאֵל עשֶֹׂ וְיִש :   
 

19 “Out of Yaakov shall come this ruler of men  ֵיט  רְדְּ מִיַּעֲקֹבוְי 

 “And in the end he will destroy that which 

remains of the enemy stronghold!” 
   : רִיד מֵעִיריד שָׂ וְהֶאֱבִ 

 

20 Then he saw Ammolayk כ  עֲמָלֵק וַיַּרְא אֶת 

 and he lifted up his parable and he said: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ    וַיִּ

 “The mightiest of nations is Ammolayk ית גּוֹיִם עֲמָלֵק    רֵאשִׁ

 “Yet his end shall be utter destruction!” וְאַחֲרִיתוֹ עֲדֵי אֹבֵד :   
 

21 And he saw the Kaynite ינִי וַיַּרְא אֶת  כא  הַקֵּ

 and he lifted up his parable and he said:  ַלוֹ ו א מְשָׁ ָ שּׂ    יֹּאמַרוַיִּ

 “Even though you make your dwelling in the mountain stronghold  ָבֶך    אֵיתָן מוֹשָׁ

 “And you set your nest in the rock — it will not help you!  ִׂלַע קִנֶּךָ וְש סֶּ    : ים בַּ
 

22 “For when the time comes to lay you waste, O Kayyin, י אִם  כב  יִהְיֶה לְבָעֵר קָיִן כִּ

 “O, how far will Asshur carry you away captive!” ךָּ  עַד בֶּ שְׁ וּר תִּ    : מָה אַשּׁ
 

23 And he lifted up his parable and he said: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  כג  וַיִּ

 “Alas!  Other than the Jewish Nation,  

Which of you mighty nations shall still remain 
    מִי יִחְיֶהאוֹי

 “When G-d shall appoint all this to come about?”  ֵמוֹ א ֻ    : ל-מִשּׂ
 

24 “And then great ships shall come from the direction of Kittim  ים תִּ  כד  וְצִים מִיַּד כִּ

 “And they will afflict even Asshur the conqueror וּר    וְעִנּוּ אַשּׁ

 “And they shall afflict also Ayver —  ּעֵבֶר וְעִנּו   

 “But Kittim too will be utterly destroyed!” הוּא עֲדֵי אֹבֵד וְגַם :   
  

25 Then Billom arose לְעָם  כה  וַיָּקָם בִּ

 and he went and returned to his place  ֹב לִמְקֹמו    וַיֵּלֶךְ וַיָּשָׁ

 and Bollok, too, went his way. לָק הָלַךְ לְדַרְכּוֹ  וְגַם    : בָּ

 


